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Аннотация. Мақолада ўзбек тили миллий корпусини яратишда

интерфейс турлари, корпуснинг қидирув ойнасининг аҳамияти муҳокама

қилинади. Миллий корпусининг интерфейси турли дизайн ва тузилмалардан

иборат бўлиб, унинг тўлиқлиги учун муаллиф жавобгар бўлади, интерфейс

жозибали ва таъсирли бўлиши керак. Интерфейсни яратиш миллий ёки

замонавий хусусиятларга асосланган бўлиб, интерфейсда миллий коллоритга

эътиборни қаратиш керак. Тил корпуси - бу жуда катта ютуқларга эришган,

ҳисоблаш лингвистикаси дунёсининг жуда тез ривожланаётган тармоғи.

Интерфейс технология ва фойдаланувчи ўртасидаги алоқа тизими

ҳисобланади. Интерфейс визуал, имо-ишоравий, овозли каби турлари таҳлил

қилинган.

Калит сўзлар: интерфейс, муаллиф корпуси, математик

моделлаштириш, морфологик ва семантик изоҳ, маълумот, лингвистик база,

сунъий интеллект, компютер лингвистикаси, корпус тилшунослиги, тил

корпуси, махсус дастурий таъминот, электрон кутубхона, лексик,

морфологик, грамматик, семантик белгилар, лингвистик белгилар билан

боғлиқ муаммолар.

Корпус лингвистикаси – дунё фанининг, жумладан, тилшуносликнинг

энг ривожланган соҳаси, корпус эса тилшуносларнинг зарурий иш қуроли;

оғзаки, ёзма ёдгорликлар, миллий-маданий меросни акс эттирувчи ахборот



манбаи. У қидирув дастурига бўйсундирилган матнлар йиғиндиси, мукаммал

разметкага эга корпус лингвистик тадқиқотлар самарадорлигини

таъминлашда барқарор лингвистик база вазифасини бажаради[1,2,4,5].

Сунъий интеллект маҳсули сифатида: электрон луғатлар, таржима

порталлари, терминологик маълумотлар банки, виртуал (электрон) кутубхона,

электрон матнли корпуслар, электрон ҳукумат, электрон нашр, электрон

дарслик ва қўлланмаларнинг барчасини санаш мумкин. Сунъий интеллект

маҳсули бўлган лингвистик электрон манбалар муайян тил корпусини

яратиш учун хом ашё саналади.

Ўзбек тили миллий корпусини яратишда визуал интерфейс турини

таклиф қиламиз. Интерфейснинг бу тури илк корпус яратиш жараёнида

қийинчилик туғдирмайди[20]. Чунки, мониторда намойиш этиладиган визуал

тасвирлар ёрдамида маълумотларни узатадиган стандарт компьютер

интерфейси ҳисобланади. Келажакда кўзи ожиз инсонларни ҳисобга олган

ҳолда овозли турини таклиф этиш мумкин.

Ушбу соҳадаги энг янги йўналишлардан бири бу сенсорли интерфейс

саналади. Унинг ишлаш принципи маълум объектлар орқали амалга

ошириладиган фойдаланувчи ва машинанинг жисмоний ўзаро таъсирига

асосланади[34]. Айтишимиз мумкинки, бу монитордан фойдаланган ҳолда

фойдаланувчига илгариги маълумотни графикавий равишда олган

маълумотларни тақдим этишга уринишдир.



1-расм.

Корпусларининг интерфейси турли дизайн, тузилишга эга бўлиб, унинг

мукаммаллиги корпус яратувчи муаллифнинг зиммасига юкланади. Чунки

интерфейс корпус ҳақида илк таассурот қолдирувчи, ўзига жалб этувчи

умумий кўринишдир. Интерфейс яратишда миллий коллоритни акс

эттирувчи безаклар ҳамда мумтоз ёки замонавийликни акс эттирувчи

белгилар эътиборга олиниши лозим.

Бу корпуснинг қидирув ойнаси, яъни интерфейси саналади. “Корпусдан

қидириш” – бу жойда сўз ёки гапни қидириш имкони мавжуд. Бунда натижа

қуйидаги кўринишга эга бўлади. Корпуснинг “Лексик-грамматик қидирув”

тугмасидан сўзнинг қуйидаги хусусиятларини билиб олиш мумкин: Сўзнинг

маъноси, грамматик ҳолати, синонимлиги, омонимлиги, паронимлиги,

антонимлиги, сўзнинг варианти, сўзнинг қўлланилиш даври, сўзнинг

қўлланилиш услуби кабилар[25, 28].



2-расм

Жумладан, “ингичка” сўзи ёзилганда, қуйидаги маълумотларга эга бўламиз:

 сўзнинг маъноси: 1.Кўндаланг кесими меъёрдан кичик; 2 Чийилдоқ,

ўткир (товуш ҳақида);

 грамматик ҳолати: [сифат];

 синоними: майин;

 омоними: йўқ;

 пароними: йўқ;

 антоними: йўғон;

 варианти:йўқ;

 қўлланилиш даври: замондош;

 қўлланилиш услуби: бетараф;

“Синтактик қидирув” тугмасидан биз гапнинг мақсадига кўра: дарак, сўроқ,

буйруқ турини ва гапнинг тузилишига кўра: содда ва қўшма, уюшган

гапларни ажратиб оламиз.



3-расм

4-расм

“Сўз ясалиши” тугмасида 200га яқин сўзнинг ясалиши таҳлил этилган.

5-расм

Маълумотлар базасини яртиш жараёнида “Excel жадвалларидан

фойдаланилади, бунда биринчи устунда файл номи (аниқ кўрсатилган йўл),

бошқа устунларда эса метаматнли атрибутлар ва технологик маълумот

келтирилади. Мазкур амал Excel дастурининг ўрнатилган воситаларидан

самарали фойдаланиш имконини беради ва қидирув тизимида анча

қулайликлар туғдиради. Масалан, қидирув, фильтрация, таҳлил ва



маълумотларни қайта ишлаш (амаллар рўйхати, автотўлдириш, статистика).

Бунда жадваллар матн форматида сақланиши лозим ва бу форматни Excel

тушуниши шарт. Мазкур амал орқали жадвал кўринишда сақланган файл,

нафақат Excel, балки бошқа жадвалли дастурлар қабул қилиши ва ишлаш

вазиятининг самарадорлигини ошириш имкониятини беради.

Хулоса ўрнида шуни айтиш лозимки, ўзбек тили миллий корпусининг

онлайн варианти тузилишда “Ўзбек тили изоҳли луғат”да мавжуд сўзлар

таҳлилга тортилади. Интерфейс - замонавий дастурий дизайн талабларига

жавоб берадиган, фойдаланувчига тушунарли, ишлаш учун қулай шаклда

бўлиши керак. Интерфейс технология ва фойдаланувчи ўртасидаги алоқа

тизими ҳисобланади. Интерфейс визуал, имо-ишоравий, овозли каби

турларда бўлади. Миллий корпус тизим ва амалий дастурлаш интерфейсидан

ташкил топиши керак бўлади.
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